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Εισαγωγή στην Κοινωνιογλωσσολογία (28/5/25)

Σπύρος Μοσχονάς

Ιστορία της διγλωσσίας (diglossia)

B’ και Γ’

Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών

Τμήμα Επικοινωνίας και ΜΜΕ



Επισκόπηση

A. 1885: Πρώιμη ανακάλυψη της ‘διγλωσσίας’. 
Διγλωσσία και Γλωσσικό Ζήτημα

B. 1959: Όψιμη ανακάλυψη της ‘diglossia’. 
Κοινωνιογλωσσολογία της ‘διγλωσσίας’

C. Υπάρχει ‘διγλωσσία’ σήμερα;
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“Diglossia”
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C. A. Ferguson, Diglossia, Word 15 (1959): 325-40.



Περιπτώσεις που εξέτασε ο Ferguson
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καθαρεύoυσα

δημοτική

C. A. Ferguson, Diglossia, Word 15 (1959): 325-40.



Diglossia: Ένα παράδειγμα (Holmes & Wilson, Intro to Sociolinguistics)
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O ορισμός του Ferguson

» DIGLOSSIA is a relatively stable language 
situation in which, in addition to the primary 
dialects of the language (which may include a 
standard or regional standards), there is a very 
divergent, highly codified (often grammatically 
more complex) superposed variety, the vehicle 
of a large and respected body of written 
literature, either of an earlier period or in 
another speech community, which is learned 
largely by formal education and is used for most 
written and formal spoken purposes but is not 
used by any sector of the community for 
ordinary conversation.
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O ορισμός του Ferguson
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«Ferguson’s 3 rubrics» 

Στενός ορισμός της διγλωσσίας:

1. Δύο διακριτές ποικιλίες της ίδιας γλώσσας 
χρησιμοποιούνται στην ίδια κοινότητα: η 
«Υψηλή» και η «Χαμηλή» (High – Low) 

2. Υ και Χ έχουν διαφορετικές και 
συμπληρωματικές λειτουργίες

3. Η Υ δεν χρησιμοποιείται ποτέ στην καθημερινή 
επικοινωνία (for casual or informal speech, 
small talk, κλπ.)

8

διγλωσσία ≠ Πρότυπη + διάλεκτος 



«Ferguson’s 9 rubrics» 

1. different functions/domains
(πεδία χρήσης)

2. prestige (κοινωνική αξιολόγηση)

3. literary heritage (γραμματεία)

4. mode of acquisition (τρόπος εκμάθησης)

5. standardization (τυποποίηση)

6. stability (σταθερότητα)

7. φωνολογία

8. μορφολογία )grammar(

9. λεξιλόγιο
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Πεδία χρήσης
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 Υ Χ 

     Κήρυγμα σε εκκλησία ή τζαμί 
 

 
x 

 

Οδηγίες σε υπηρέτες, σερβιτόρους, εργάτες, υπαλλήλους   
x 

Προσωπικό γράμμα  
x 

 

Λόγος στη Βουλή, πολιτική ομιλία  
x 

 

Πανεπιστημιακή διάλεξη  
x 

 

Συζήτηση με οικογένεια, φίλους, συναδέλφους   
x 

Δελτίο ειδήσεων   
x 

 

Ραδιοφωνική «σαπουνόπερα»   
x 

Κύριο άρθρο εφημερίδας, περιγραφή ειδήσεων, λεζάντα σε    
φωτογραφία  

  

 
x 

 

Λεζάντα σε πολιτικές γελοιογραφίες   
x 

Ποίηση  
x 

 

Λαϊκή λογοτεχνία   
x 

 



Διτυπίες (πηγή:  Ferguson 1959)

 

Υ Χ  

Ελληνικά   

ikos spiti σπίτι 

idhor     nero νερό 

eteke eyenise γέννησε 

ala ma αλλά 

   

Αραβικά   

hida’un gazma παπούτσι 

‘anfun manaxir μύτη 

dahaba     rah πήγε 

ma ‘eh τι  

‘al’ana Dilwa ‘ti τώρα 

   

Κρεολή   

homme, gens Moun(δε 
συνδέεται με τη 
λέξη 
«monde»=κόσμο
ς 

άνθρωπος,         άνθρωποι 

Ane bourik γάιδαρος 

Donner bay δίνω 

beaucoup apil πολύ 

maintenant kou- n- ye- a τώρα 
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Fishman: Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia
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Fishman: Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia
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+ diglossia + bilingualism

Spanish + Guarani (Paraguay)

High German + Swiss German 

(Swiss-German cantons)

- diglossia + bilingualism

Immigrant groups

(«bilingualism without

diglossia tends to be 

transitional»)

+ diglossia - bilingualism

French +  Danish, Salish, 

Provençal, Russian, etc.

(e.g.,  French as spoken by

elites in courts)

- diglossia – bilingualism

(«only very small, isolated and 

undifferentiated speech 

communities may be said to 

reveal neither diglossia nor 

bilingualism»)



Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia
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Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia
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+ diglossia + bilingualism

?

- diglossia + bilingualism

?

+ diglossia – bilingualism

?

- diglossia – bilingualism



Πώς μεταφράζεται η ‘diglossia’;

diglossia = ?

«διγλωσσία» (=? bilingualism)

«διμορφία», 

«διφυΐα», 

«διπλογλωσσία», 

«κοινωνική διγλωσσία»
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Τα πεδία χρήσης ως δεντροδιαγράμματα αποφάσεων
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Πεδία χρήσης (πηγή: Holmes & Wilson, ό.π.)
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Η διάδοση της ‘diglossia’

1992 1993

≈1,100 καταχωρίσεις ≈3,000 καταχωρίσεις
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Η διάδοση της ‘diglossia’
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Επισκόπηση

A. 1885: Πρώιμη ανακάλυψη της ‘διγλωσσίας’. 
Διγλωσσία και Γλωσσικό Ζήτημα

B. 1959: Όψιμη ανακάλυψη της ‘diglossia’. 
Κοινωνιογλωσσολογία της ‘διγλωσσίας’

C. Υπάρχει ‘διγλωσσία’ σήμερα;
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Τέλος της διγλωσσίας; 

Ν. 309/1976



Τέλος της διγλωσσίας;
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Ποικιλότητα στη Μεγάλη Γραμματική Τριανταφυλλίδη (1941)
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«Υπολειμματική διμορφία»;
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«Υπολειμματική διμορφία»;
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«Υπολειμματική διμορφία»;
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«Υπολειμματική διμορφία»;
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«Υπολειμματική διμορφία»;
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«Υπολειμματική διμορφία»;
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“Υπολείμματα”
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Οι νεολογισμοί ακολουθούν το καθαρευουσιάνικο υπόδειγμα
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Οι νεολογισμοί ακολουθούν το καθαρευουσιάνικο υπόδειγμα
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“overdraft”

overdraft, παρατράβηγμα

overdraft

υπερανάληψ-η/-ις
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βαθμολόγια
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Διγλωσσία στα βιβλία για ξένους (Β2)
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Διγλωσσία στα βιβλία για ξένους (Β2)
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Διγλωσσία στα βιβλία για ξένους (Β2)
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«Υφολογική» αξιοποίηση: Φενακιστική χρήση
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«Υφολογική» αξιοποίηση: Φενακιστική χρήση

» Beaten Faten

» Broth3rs

» Souvlistas.gr

» Μασουλερί

» Ντερλικατέσεν

» Σουβlike

» Χοιροπιαστό
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» Αρχηγείον

» Εν Ελ-λάδι

» Έρως εστί

» Θύαμις

» Κεμπάπειον

» Ψητόπολις

» Πατριδογευσία



«Υπολειμματική διμορφία»: λόγιο vs. λαϊκό
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Λοιπόν; Υπάρχει διμορφία/διγλωσσία στην Ελλάδα σήμερα;
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Υπολειμματική διμορφία στις εφημερίδες (Χατζησαββίδης, 1999)

»Μορφολογικές μεταβλητές
(Τονικά συστήματα)

Τελικό ν στην αιτιατική αρσενικού / 
θηλυκού άρθρου

γεν. –ης / -εως των σε –η / -ις και 
γεν. –ητος /-ητας των σε –ης /-ητα

Αναβιβασμός τόνου στη γεν. επιθέτων

Επιρρήματα –α / -ως

Παραθετικά επιθέτων και επιρρημάτων
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Υπολειμματική διμορφία στις εφημερίδες (Χατζησαββίδης, 1999)

1. Ελεύθερη Ώρα
Ελεύθερος

2. Απογευματινή
Αδέσμευτος Τύπος
Ελεύθερος Τύπος

3. Αυριανή
Έθνος
Ελευθεροτυπία
Τα Νέα

4. Αυγή

5. Ριζοσπάστης δ
η

μ
ο

τ
ικ

ή
κ
α

θ
α

ρ
ε
ύ

ο
υ

σ
α

H διαίρεση 
αριστερά – δεξιά 
εν μέρει 
συμπίπτει με τη 
διαίρεση 
δημοτική -
καθαρεύουσα

α
ρ

ισ
τ
ε
ρ

ά
δ

ε
ξ
ιά
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Υφολογική διαφοροποίηση ή διμορφία/διγλωσσία;

μ
η

 π
ρ

ό
τ
υ

π
η

π
ρ

ό
τ
υ

π
η

Μονολογικό Διαλογικό

κύριο άρθρο παραπολιτικό

ρεπορτάζ
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Υπολειμματική διμορφία στις εφημερίδες (Κόλλια κ.ά. 2013)

»Μορφολογικές μεταβλητές
επιρρήματα -α/-ως

συμφωνικά συμπλέγματα: -χτ-φτ-στ- / -χθ-φθ-σθ-, 
ορίστηκε/ορίσθηκε

συμφωνικά συμπλέγματα χθες/χτες

τονισμός γενικής με /χωρίς αναβιβασμό, π.χ. δημοσίων 
/ δημόσιων

παθητικός αόριστος -ηκα, -ηκαν / -η, -ησαν

κατάληξη γενικής -α/-ος, π.χ. μήνα/μηνός

κατάληξη γενικής -εα/-εως, π.χ. εισαγγελέα / 
εισαγγελέως

κατάληξη γενικής -ης/-ους, π.χ. αδαή/αδαούς.

κατάληξη γενικής πρώην τριτόκλιτων -ης/-εως, π.χ. 
κυβέρνησης/κυβερνήσεως



Υπολειμματική διμορφία στις εφημερίδες (Κόλλια κ.ά. 2013)
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Υπολειμματική διμορφία στις εφημερίδες (Κόλλια κ.ά. 2013)
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Υπολειμματική διμορφία στις εφημερίδες (Κόλλια κ.ά. 2013)
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Υπολειμματική διμορφία στις εφημερίδες (Κόλλια κ.ά. 2013)
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Υπολειμματική διμορφία στις εφημερίδες

Χ Υ
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Υπολειμματική διμορφία στις εφημερίδες: Βιβλιογραφία

» Σ. Χατζησαββίδης, 1. Ελληνική γλώσσα και δημοσιογραφικός 
λόγος (1999), 131-148, 2. «Η μορφολογική ποικιλία του 
δημοσιογραφικού λόγου ως δείκτης πολιτικής ιδεολογίας», στο 
Δημοσιογραφία και γλώσσα, επιμ. Π. Μπουκάλας & Σ. Α. 
Μοσχονάς (2001), 141-155. 

» Ά. Ιορδανίδου, 1. «Δημοσιογραφική “κοινή”: Προβλήματα 
ορισμού», στο Δημοσιογραφία και γλώσσα, επιμ. Π. Μπουκάλας 
& Σ. Α. Μοσχονάς (2001), 157-164, 2. «Γλωσσική ποικιλία και 
δημοσιογραφικός λόγος», Ζητήματα Επικοινωνίας 9 (2009), 
102-114.

» Μ. Κόλια, Ά. Σοφίου, Τ. Φούρλαρη & Σ. Α. Μοσχονάς, «Η λόγια 
μορφολογία στον ελληνικό Τύπο: Δείκτης ιδεολογικής ή 
υφολογικής διαφοροποίησης;», Ζητήματα Επικοινωνίας 16-17 
(2013), 139-151.



Μελέτες για την ελληνική διγλωσσία/διμορφία

Fred W. Householder, “Greek diglossia,” In: Report of the Thirteenth Annual Round 
Table Meeting on Linguistics and Language Studies, ed. Elisabeth D. Woodworth και 
Robert J. DiPietro, Georgetown University Press, Washington, DC 1962, pp. 109-132; 
(with the assistance of Κ. Kazazis) Greek Triglossia, Indiana University Linguistics 
Club, Bloomington, IN 1974.

Kostas Kazazis, “Sunday Greek,” In: Papers from the Fourth Regional Meeting, Chicago 
Linguistic Society, The University of Chicago, Chicago, IL 1968, pp. 130-140; “A 
superficially unusual feature of Greek diglossia,” In: Papers from the Twelfth Regional 
Meeting, Chicago Linguistic Society, ed. Salikoko S. Mufwene, Carol A. Walker και 
Sanford B. Steever, Chicago Linguistic Society, Chicago, IL 1976, pp. 369-375. 

E. Petrounias, “Modern Greek diglossia and its sociocultural implications,” Linguistic 
Communications 2, 1970, 117-157; “The Modern Greek language and diglossia,” In: 
Byzantina kai Metabyzantina, τ. 1: The “Past” in Medieval and Modern Greek Culture, 
ed. Speros Vryonis, Undena Publications, Malibu 1978, pp. 193-220.

Dimitri Sotiropoulos, “Diglossia and the national language question in Modern Greece,” 
Linguistics 197, 1977, pp. 5-31; “The social roots of Modern Greek diglossia,” 
Language Problems and Language Planning 6(1), 1982, pp. 1-28.

Peter Hawkins, “Greek diglossia and variation theory,” General Linguistics 19(4), 1979, 
pp. 169-187; “Diglossia revisited,” Language and Communication 3, 1983, pp. 219-
232.
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Μελέτες για την ελληνική διγλωσσία/διμορφία

Georges Drettas, « La diglossie: Un pelerinage aux sources, » Bulletin de la Société de 
Linguistique de Paris 76(1), 1981, pp. 61-98. « Les mots savants ont une histoire …, » 
La Linguistique 22(1), 1986, pp. 137-142.

G. Babiniotis, “A linguistic approach to the ‘Language Question’ in Greece,” Byzantine 
and Modern Greek Studies 5, 1979, pp. 1-16.

P. Daltas, “The concept of diglossia from a variationist point of view with reference to 
Greek,”, Archivum Linguisticum 11, 1980, pp.  65-88.

Irene Philippaki Warburton, “Greek diglossia and some aspects of the phonology of 
common Modern Greek,” Journal of Linguistics 16, 1980, pp. 45-54.

Joseph E. Pentheroudakis, “(Some of) the pragmatics of diglossia: Evidence from 
Modern Greek literature,” Folia Slavica 4(2-3), 1981, pp. 352-356. 

Robert Browning, “Greek diglossia yesterday and today,” International Journal of the 
Sociology of Language 35, 1982, pp. 49-68.

Margaret Alexiou, “Diglossia in Greece,” In: Standard Languages Spoken and Written, 
ed. W. Haas, Manchester Univ. Press, Manchester 1982, pp. 156-192.

Peter Mackridge, The Μodern Greek Language: A Descriptive Analysis of Standard 
Modern Greek, Oxford University Press, London 1985, ιδιαίτερα pp. 1-14, 338-360; 
“Katharevousa (c. 1800-1974): An obituary for an Official Language,” In: Background 
to Contemporary Greece, ed. Marion Sarafis και Martin Eve, Merlin Press, London 
1990, pp. 25-51.
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Μελέτες για την ελληνική διγλωσσία/διμορφία

D. M. Landsman, “The Greeks’ sense of language and the 1976 linguistic reforms: 
Illusions and disappointments,” Byzantine and Modern Greek Studies 13, 1989, pp. 
159-182; Theories of Diglossia, Linguistic Variation and Speaker Attitudes, with 
Special Reference to Modern Developments in Modern Greek, διδακτορική διατριβή, 
University of Cambridge 1989.

Evanthia Tsiouris, Modern Greek: A study of diglossia, διδακτορική διατριβή, Univ. of 
Exeter 1989.

Elli Doukanari, “Greek diglossia to Greek dimorphia: A new dilemma for linguists and 
teachers,” In: Linguistics and Language Pedagogy: The State of the Art (Georgetown 
University Round Table on Languages and Linguistics 1991), ed. James E. Alatis, 
Georgetown Univ. Press, Washington D.C. 1991, pp. 509-527.

Margaret Kofod, “The influence of Katharevousa on the phonology of Modern Greek,” 
Byzantine and Modern Greek Studies 16, 1992, pp. 84-109.

Anna Frangoudaki, “Diglossia and the present language situation in Greece: A 
sociological approach to the interpretation of diglossia and some hypotheses on 
today’s linguistic reality,”, Language in Society 21, 1992, pp. 365-381; 

…

Anna Frangoudaki, “Greek societal bilingualism of more than a century”, International 
Journal of the Sociology of Language, 157, 2002, pp. 101-107.
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Πρωτόλεια…
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Αυτό ήταν όλο…
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